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autres individus qui trament contre la sûreté de l’Italie. A quoi nous devrons 
répondre que si le gouvernement italien ne renonce pas à ses procédés de mou
chardage, nous refuserons, de notre côté, de prendre des mesures de rigueur 
contre Pacciardi et nous nous bornerons à lui interdire le séjour dans les cantons 
frontières, ce qui nous sera toujours loisible s’il réclame contre le retrait de la 
tolérance.

M. le président déclare qu’il enverra à M. Wagnière des instructions précises 
sur les représentations à faire au gouvernement italien au sujet de l’affaire Firster- 
macher. Si l’on nous objecte que nous avons toléré au Tessin un nid d’agitateurs 
antifascistes, M. Wagnière devra pouvoir répondre, à ce moment, que des mesu
res ont été prises contre Pacciardi. C’est à ce prix seulement que nous pouvons 
espérer voir l’Italie renoncer au système détestable pratiqué au Tessin depuis trop 
longtemps. Mais M. Motta est d’accord sur la procédure envisagée par le départe
ment de justice et police, de manière à garder un atout en main.

M. Minger, appuyé par MM. Musy et Pilet-Golaz, inclinerait plutôt à envisa
ger la question au point de vue purement intérieur et, en raison des graves man
quements commis à notre égard par Pacciardi, à l’expulser sans autre forme de 
procès.

M. Hâberlin déclare que dans la communication qui sera adressée à Pacciardi 
il ne sera fait aucune allusion à la possibilité d’autoriser le séjour de ce dernier 
dans les cantons de l’intérieur. Il fait observer en outre que l’expulsion entraîne
rait des retards, du fait que Pacciardi devrait être préalablement entendu.

Aucun membre du conseil n’insistant pour réclamer cette procédure le conseil, 
sans opposition, approuve l’intention du département de justice et police de retirer 
la tolérance accordée à Pacciardi.
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E 2001 (C) 4/176

Le Chef du Département politique, G. Motta, 
au Département I 1 de la Banque nationale suisse

Copie
L N Bern, 29. Dezember 1932

Bei den ersten Devisenabkommen (mit Österreich und Ungarn) hatte die Rege
lung2 fast ausschliesslich die Forderungen aus dem gegenseitigen Warenverkehr

1. Ce département est notamment chargé d ’étudier les questions intéressant la politique monétaire 
et en général les problèmes que la loi fédérale sur les banques attribue à la Banque nationale.
2. En raison de l ’augmentation des accords de clearing et de transfert, le Président du Directoire 
de la Banque nationale, G.Bachmann, propose le 6 décembre 1932 au Département de l ’Econo
mie publique la création d ’un Office suisse de compensation et de clearing distinct de la Banque 
nationale, relevant du Département de l ’Economie publique, sous la surveillance de la commis
sion des clearings de ce dernier (E 2001 (C) 4/176).
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zum Gegenstand, denn auch das im österreichischen Abkommen für den Schul
dendienst reservierte Drittel sollte einzig dem österreichischen Staate die Erfül
lung seiner Anleihensverpflichtungen gegenüber der Schweiz ermöglichen, und 
zog weitere schweizerische Finanzforderungen nicht in Berücksichtigung. Diese 
Sachlage hat sich in letzter Zeit etwas geändert, indem namentlich von Seiten der 
schweizerischen Banken mit Nachdruck die Forderung erhoben wurde, dass bei 
den künftigen Verhandlungen über Devisenabkommen auch schweizerische 
Finanzforderungen in weiterem Sinne in den Kreis der Abmachungen einbezogen 
werden sollten. Diese Bestrebungen haben das Ergebnis gezeitigt, dass ein Vertre
ter der Bankiervereinigung zu den internen schweizerischen Vorverhandlungen 
zugezogen wurde und dass bei den neuern Vertragsentwürfen mit Bulgarien und 
Rumänien ein Bruchteil der Einzahlungen für die Begleichung von Finanzforde
rungen in Aussicht genommen wird.

In diesem Zusammenhange liegt uns daran, festzustellen, dass die Schweizeri
sche Bankiervereinigung mit den verschiedenen von ihr ins Leben gerufenen 
Schutzkomitees gewiss die bedeutendste private schweizerische Organisation zur 
Wahrung der schweizerischen finanziellen Interessen gegenüber dem Auslande 
ist, dass ihr hingegen die Kompetenz abgeht, die gesamten schweizerischen 
Finanzforderungen gegenüber dem Auslande zu vertreten. Es kommt hinzu, dass 
von Seiten der in der Bankiervereinigung vertretenen Grossbanken offenbar Nei
gung dafür vorhanden ist, in erster Linie die eigentlichen Bankforderungen in den 
Clearingverkehr einzubeziehen.

Der Schutz der Gesamtheit der schweizerischen Vermögensinteressen im Aus
land und gegenüber dem Ausland ist vielmehr in die Obhut des Politischen 
Departements gestellt und deshalb erscheint uns unumgänglich, dass unserm 
Departement die Möglichkeit gegeben wird, dieser Aufgabe auch bei der Vorbe
reitung und der Durchführung der Devisenvereinbarungen nachzukommen.

Wenn auch das Politische Departement in letzter Zeit von den ausgearbeiteten 
Vertragsentwürfen Kenntnis erhielt und zur Vernehmlassung eingeladen wurde, 
so darf doch bezweifelt werden, ob dadurch die vorhandenen Möglichkeiten 
schweizerischen Vermögensschutzes gegenüber dem Auslande genügend wahrge
nommen werden. Wir sind durchaus nicht der Ansicht, dass bei bescheidenen 
Zahlungsüberschüssen nach Möglichkeit viele Finanzforderungen in den Verrech
nungsverkehr aufgenommen werden sollten, aber es will uns doch scheinen, dass 
anlässlich von Verhandlungen, die allgemein die Regelung des Zahlungsverkehrs 
zwischen zwei Ländern betreffen, manche Punkte zur Sprache gebracht und auch 
geregelt werden könnten, die ausserhalb des Gebiets der Warenforderungen und 
bankgewerblichen Forderungen liegen. Dazu gehören beispielsweise -  abgesehen 
von den Ansprüchen der schweizerischen Inhaber von Anleihenstiteln des betref
fenden Staates -  Forderungen aus dem Reisenden- und Fremdenverkehr, aus pri
vaten Darlehen, aus Versicherungsleistungen, aus familienrechtlichen Leistungen, 
Hinterlegung von Prozesskautionen, etc., etc. Es wird sich doch hin und wieder 
eine Regierung bereit finden, gegenüber solchen Ansprüchen ein gewisses Entge
genkommen zu zeigen, wie dies ja  in vielen der von uns behandelten Einzelfälle 
auch geschehen ist. Dazu braucht, wie gesagt, nicht ein Einzahlungssaldo aus
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dem gegenseitigen Handelsverkehr herzuhalten, denn es dürfte erwartet werden, 
dass selbst solche Staaten, die angeblich über keine Devisenmittel mehr verfügen, 
mit sich reden lassen werden, denn bisher hat sich gezeigt, dass auch die Regie
rungen solcher Staaten immer noch Devisenvorräte zum Rückkauf von Staats
schuldtiteln an ausländischen Börsen hatten.

Wir gelangen zum Schluss, dass vor allem in der schon heute bestehenden 
Kommission3, der die Einleitung und Überwachung der Clearingverhandlungen 
obliegt, auch das Politische Departement vertreten sein sollte und dass von Fall 
zu Fall zu entscheiden sein wird, inwiefern dessen Beteiligung an den zwischen
staatlichen Verhandlungen angezeigt erscheint.

3. Pour la composition de la commission des clearings, cf. n° 234, n.5.
L ’arrêté fédéra l du 2 octobre 1934 (RO, 1934, vol. 50, pp. 779-780) crée l'Office de compensa

tion souhaité p a r  la Banque nationale. La commission des clearings ne fa it  désormais plus qu 'un 
avec le conseil de direction de l ’Office.
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E 2300 Rom, Archiv-Nr. 33

Le Ministre de Suisse à Rome, G. Wagnière, 
au Chef du Département politique, G.Motta

R P  Rome, 3 janvier 1933

Le Chef du Gouvernement m’a fait savoir qu’il m’attendrait ce matin à 9 heu
res au Palais Chigi pour la signature de la convention sur la reconnaissance et 
l’exécution des décisions judicairesl. Nous vous remettons, avec une autre lettre, 
le texte signé par Mussolini et par votre représentant. Le but de ces lignes est de 
vous rapporter les propos du Duce.
[ .J 2

L’entretien s’est porté ensuite sur la situation intérieure en Suisse. C’est, com
me vous voyez, un sujet qui intéresse particulièrement mon interlocuteur et sur le
quel il est revenu lui-même dans chacun de nos derniers entretiens en se montrant 
au courant de beaucoup de détails de notre vie publique, mais sans en connaître 
toutefois tous les rouages.

«Le Grand Conseil de Genève, m’a-t-il dit, a dû subir, dans la première séance 
qui suivait les tristes incidents3, la lecture d’une protestation de la <Ligue des 
droits de l’homme>, signée de noms étrangers. Le libéralisme peut s’appliquer à 
un pays où tous les partis agissent dans le cercle de l’Etat, mais du moment qu’un

1. Entrée en vigueur le 6 octobre 1933 (R O J933 , vol.49, p p .820-825). Cf. aussi E 2001 (D) 
1/29.
2. Wagnière entretient ensuite M ussolini du cas Widmer, touriste suisse arrêté et détenu en Italie  
pendant 17 jours. Cf. E 2001 (C) 3/100.
3. Fusillade de Genève du 9 novembre 1932.
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